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Indledning


Klokken et om morgenen lørdag den 6. november 1943 modtog rigsfører Heinrich Himmler en melding med denne enkle ordlyd: Ørnen er landet. Det betød, at en lille gruppe tyske faldskærmssoldater under ledelse af oberstløjtnant Kurt Steiner – bistået af IRA-manden Liam Devlin – var kommet velbeholdne til England og nu gjorde sig klar til at kidnappe den britiske premierminister Winston Churchill ved det landsted i Norfolk, hvor han skulle tilbringe en rolig weekend tæt ved havet. Sidst på dagen kunne det konstateres – takket være et blodigt sammenstød mellem amerikanske specialinfanterister og de tyske faldskærmssoldater i landsbyen Studley Constable – at missionen var mislykkedes. Liam Devlin var tilsyneladende den eneste overlevende. Hvad Kurt Steiner angår …









London • Belfast 1975










Kapitel 1


Der stod en ’dødsengel’ med udbredte arme øverst oppe på et kunstfærdigt mausoleum i det ene hjørne af kirkegården. Det husker jeg tydeligt, for en organist var i færd med at øve sig på orgelet, og de sart farvede lysstriber faldt ind over gravene gennem mosaikruderne. Kirken var ikke særlig gammel. Den var fyldt med tingeltangel og krummelurer ligesom de høje huse, der omgav den. St. Martin’s Square. En fin adresse i gamle dage. Det havde ændret sig noget. Kvarteret bag ved Belsize Park var blevet en kende mere lurvet, men en enlig kvinde kunne stadig smutte ned til døgnkiosken på hjørnet ved midnatstid, uden at der skete hende noget. Folk passede sig selv.

Lejligheden i nummer 13 lå i stueetagen. Min agent havde lånt den af en fætter, som skulle bo i New York i et halvt års tid. Den var gammeldags og hyggeligt indrettet, og den passede mig perfekt. Jeg var ved at lægge sidste hånd på en ny roman, og jeg havde min så godt som daglige gang på British Museums læsestue.

Men lige netop den novemberaften, da det hele begyndte, silede regnen ned. Klokken var lidt over seks, da jeg åbnede smedejernslågen og fulgte stien ind gennem skoven af mere eller mindre raffinerede mausoleer og gravsten. Selv om jeg havde slået paraplyen op, var skuldrene på min trenchcoat gennemblødte. Men det generede mig sådan set ikke. Jeg har altid godt kunnet lide regn. Byen hen under aften, våde gader i vintermørke – man bliver grebet af en helt speciel stemning. Man føler sig underligt fri. Arbejdet var skredet godt fra hånden den dag, og jeg var i det hele taget ganske godt tilpas.

Dødsengelen var kommet nærmere. Kirkens skygge faldt hen over den. De to marmorvagter flankerede som sædvanlig mausoleets bronzedøre. Alt var, som det plejede at være – bortset fra at der lige pludselig var en tredje skikkelse, som trådte ud af mørket og kom gående hen imod mig.

Jeg kunne mærke, hvordan hårene rejste sig i nakken. Men da skikkelsen kom ud i lyset, kunne jeg se, at det var en ung kvinde. Hun havde en sort alpehue på hovedet, og hendes regnfrakke var drivvåd. Hun havde en dokumentmappe i den ene hånd. Hun var bleg og havde et lidt ængsteligt udtryk i sine mørke øjne.

»Mr. Higgins? De er Jack Higgins, ikke?«

Hun var amerikaner. Det var jeg ikke et sekund i tvivl om. Jeg tog en dyb indånding for at få nerverne i ro. »Det stemmer. Hvad kan jeg gøre for Dem?«

»Jeg må tale med Dem, mr. Higgins. Kan vi sætte os ind et sted?«

Jeg tøvede. Jeg spekulerede på, om jeg bare skulle slå beklagende ud med armene og gå videre. Men der var noget gådefuldt over hende. Noget uimodståeligt.

»Min lejlighed ligger lige ovre på den anden side af torvet,« sagde jeg.

»Det ved jeg godt,« sagde hun. Jeg rynkede brynene, og hun tilføjede: »De vil bestemt ikke fortryde det. Jeg kan fortælle Dem noget, som ganske sikkert vil interessere Dem overordentlig meget.«

»Hvad drejer det sig om?« spurgte jeg.

»Om det, der siden skete ved Studley Constable. Masser af ting, som De ikke ved noget om.«

Jeg tog hende under armen og sagde: »Lad os hellere se at komme i tørvejr, inden De får lungebetændelse. Og så kan De fortælle mig, hvad alt det her drejer sig om.«



Der var ikke ændret ret meget ved husets indretning – og slet ikke i min lejlighed, som indvåneren havde holdt i en lidt gammeldags stil: masser af mahognimøbler, røde velourgardiner i karnapvinduerne og et ’kinesisk’ tapet med fuglemotiver, der var holdt i grønne og gyldne farver. Bortset fra radiatorerne var den eneste moderne anordning en gaskamin, der fik det til at se ud, som om nogle brændeknuder flammede lystigt i en rustfri stålkurv.



»Her er hyggeligt,« sagde hun og vendte sig om imod mig. Hun virkede endnu mindre end før. Hun rakte mig lidt kejtet sin højre hånd. Hun holdt stadig mappen i den venstre. »Cohen,« sagde hun. »Ruth Cohen.«

»Nu skal jeg tage Deres frakke,« sagde jeg. »Jeg hænger den op ved en af radiatorerne.«

»Tusind tak.« Hun forsøgte at spænde bæltet op med sin højre hånd. Jeg lo og tog mappen ud af hendes venstre hånd. Da jeg stillede den på bordet, bemærkede jeg, at hendes initialer var præget i sort på låget. Men der var også en tilføjelse: Dr. phil.

»Dr. phil.?« sagde jeg.

Hun smilede blegt, mens hun kæmpede sig ud af regnfrakken. »Harvard,« sagde hun. »Moderne historie.«

»Det lyder interessant,« sagde jeg. »Jeg laver lige lidt te. Eller vil De hellere have kaffe?«

Hun smilede igen. »Et halvt års forskningsophold ved Londons Universitet, mr. Higgins. Jeg vil meget gerne smage Deres te.«

Jeg gik ud i køkkenet og satte kedlen over. Så rettede jeg en bakke an. Jeg tændte en cigaret og ventede på, at vandet skulle koge. Da jeg vendte mig om, opdagede jeg, at hun stod lænet op ad dørkarmen med armene over kors.

»Hvad skrev De om?« spurgte jeg. »Jeg mener … i Deres doktordisputats?«

»Visse aspekter vedrørende Det Tredje Rige under Anden Verdenskrig.«

»Det lyder interessant. Cohen … er De jøde?« Jeg vendte mig om og løftede kedlen af blusset.

»Min far var tysk jøde. Han slap ud af Auschwitz med livet i behold og kom til USA. Men han døde året efter, at jeg var blevet født.«

»Det gør mig ondt,« sagde jeg. Jeg vidste ikke, hvad jeg ellers skulle sige.

Hun kiggede på mig med et tomt udtryk i øjnene. Så vendte hun sig om og gik ind i dagligstuen igen. Jeg fulgte efter med bakken, som jeg stillede på sofabordet henne ved kaminen, og vi satte os ned over for hinanden i et par øreklapstole.

»Det er altså derfra, Deres interesse for Det Tredje Rige stammer?« sagde jeg og skænkede te i kopperne.



Hun rynkede brynene og tog imod koppen, som jeg rakte hende. »Jeg er såmænd bare historiker. Jeg er specielt interesseret i det tyske Abwehr … den tyske militære efterretningstjeneste. Hvorfor de var så dygtige og så kluntede på samme tid.«

»Admiral Wilhelm Canaris og hans lystige svende?« Jeg trak på skuldrene. »Jeg vil vove den påstand, at han aldrig rigtig havde sin sjæl med i det. Men det får vi selvfølgelig aldrig at vide. Han blev jo hængt i Flossenbürg-lejren i 1945.«

»Og dermed er vi tilbage ved Dem,« sagde hun. »Og Deres bog Ørnen er landet.«

»En roman, dr. Cohen,« sagde jeg. »Ren fantasi.«

»Mindst halvtreds procent af den er dokumenterede historiske kendsgerninger. Det gør De selv opmærksom på i starten af bogen.«

Hun lænede sig frem og anbragte hænderne på knæene. Hun virkede en lille smule aggressiv.

»Godt, godt,« sagde jeg. »Hvor er det så, De vil hen?«

»Kan De huske, hvordan De kom på sporet af sagen?« spurgte hun. »Kan De huske, hvad der gav stødet til det hele?«

»Ja, selvfølgelig,« sagde jeg. »Det var monumentet over Steiner og hans folk, som indbyggerne i Studley Constable havde skjult under stenen på kirkegården.«

»Kan De huske, hvad der stod på det?«

»Hier ruhen Oberstleutnant Kurt Steiner und 13 deutsche Fallschirmjäger gefallen am 6. November 1943.«

»Rigtigt,« sagde hun. »Her hviler oberstløjtnant Kurt Steiner og tretten tyske faldskærmsjægere, faldet den 6. november 1943.«

»Og hvad så?«

»Tretten plus én giver fjorten. Men der er ikke fjorten lig i graven. Der er kun tretten.«

Jeg stirrede på hende. »Hvordan i alverden har De fundet ud af det?«

»Kurt Steiner døde ikke den nat i Meltham House, mr. Higgins.« Hun åbnede sin mappe og tog et brunt papchartek op af den. »Og beviset har jeg hér.«



Det gjorde det nødvendigt med en hjertestyrkning. Jeg tog mig et glas whisky og sagde: »Udmærket. Og kan jeg så komme til at se det?«



»Selvfølgelig. Det er derfor, jeg er kommet. Men der er lige noget, jeg må forklare Dem. Når man undersøger det tyske Abwehrs operationer under Anden Verdenskrig, støder man ustandselig på SOE’s aktioner – altså den særlige operationsgruppe, som den britiske efterretningstjeneste på Churchills foranledning nedsatte i 1940 med det formål at koordinere den illegale modstandsbevægelse i hele Europa.«

»Sæt Europa i brand,« sagde jeg. »Det var sådan, ordren fra ham lød.«

»Jeg opdagede til min forundring, at adskillige amerikanere arbejdede for SOE, inden USA kom med i krigen. Jeg mente, at der var stof i det til en bog. Jeg rejste herover for at foretage mere indgående undersøgelser, og der var et navn, der hele tiden dukkede op. Munro. Brigadegeneral Dougal Munro. Før krigen underviste han i klassisk arkæologi i Oxford. Og i SOE blev han leder af Sektion D, som mere uofficielt blev kaldt for ’afdelingen for de beskidte kneb’.«

»Jeg har hørt om ham,« sagde jeg.

»De fleste af mine undersøgelser foretog jeg i Den Offentlige Arkivsamling. Som De ved, er det de færreste efterretningsdokumenter, der er umiddelbart tilgængelige. Nogle er behæftet med en spærreregel, der gælder i femogtyve år, og andre med en spærreregel, der gælder i halvtreds år …«

»Og særlig ømtåleligt materiale er ’spærret’ i hundrede år,« sagde jeg.

»Det er materiale af den art, jeg har hér.« Hun holdt chartekket i vejret. »Sagsakter vedrørende Dougal Munro, Kurt Steiner, Liam Devlin og andre. Og de er behæftet med en hundredårig spærreregel. Der står ting og sager i de papirer. Det kan jeg godt fortælle Dem.«

Hun rakte mig chartekket, og jeg lagde det ned i skødet uden at åbne det. »Hvordan har De fået fat i det materiale?«

»Jeg undersøgte nogle dokumenter vedrørende Munro i går. Den unge bibliotekar var eneste mand på skansen. Jeg fik øje på chartekket her. Det var klemt inde mellem to andre. Og det var naturligvis forseglet. Jeg puttede det lige så stille ned i min mappe.«

»Det er en yderst kriminel handling,« sagde jeg.

»Det er jeg godt klar over. Jeg brød forseglingen så forsigtigt som muligt og læste papirerne igennem. Det er et tredive siders resumé af bestemte begivenheder … ret så forbløffende begivenheder.«

»Og hvad så mere?«

»Jeg fotokopierede det.«

»Den moderne teknik er efterhånden så avanceret, at man kan finde ud af, hvornår det er blevet gjort.«

»Det ved jeg godt. Men i hvert fald forseglede jeg dokumentet igen og leverede det tilbage her til formiddag.«

»Hvordan fik De leveret det tilbage?«

»Jeg havde hjemlånt det samme chartek som dagen før. Og jeg gik bare hen til skranken og afleverede Munro-chartekket og sagde, at der måtte være sket en fejltagelse.«

»Troede han på Dem?«

»Det går jeg ud fra. Jeg mener … hvorfor skulle han ikke det?«

»Var det den samme bibliotekar?«

»Nej. Han var ældre.«

Jeg funderede lidt over sagerne. Jeg følte mig bestemt ikke tryg ved situationen. »Hvad siger De til at lave os en frisk kande te, mens jeg kigger papirerne her igennem?« spurgte jeg.

»Det vil jeg meget gerne.«

Hun tog bakken og gik ud i køkkenet. Jeg kløede mig lidt på hagen. Så åbnede jeg chartekket og begyndte at læse.



Jeg havde helt glemt, at hun var der. Så opslugt var jeg af det, jeg havde læst. Jeg lukkede chartekket og kiggede op. Hun sad igen i stolen over for mig – med blikket stift rettet imod mig.

»Jeg kan godt forstå, at de her oplysninger er blevet ’ spærret’ for en hundredårig periode. Ikke engang de nuværende magthavere ville være interesserede i at få det her frem.«

»Det var det samme indtryk, jeg fik.«

»Kan jeg beholde det lidt endnu?«

Hun tøvede. Så nikkede hun. »De kan beholde det til i morgen. Jeg tager flyet hjem til USA i morgen aften. Pan Am.«

»Er det noget, De pludselig har besluttet?«

Hun gik hen og tog sin regnfrakke. »Ja. Jeg vil hellere være hjemme i mit eget land.«



»Nervøs?« spurgte jeg.

»Det er muligt, jeg overreagerer. Men det står ikke til at ændre. Jeg kommer og henter papirerne i morgen eftermiddag. Skal vi sige klokken tre … når jeg er på vej til Heathrow?«

»Det er en aftale.« Jeg lagde papirerne på sofabordet.

Uret på kaminhylden slog sit halvtimeslag, da jeg fulgte hende ud af stuen. Klokken var halv otte. Jeg åbnede hoveddøren for hende, og vi blev stående lidt og kiggede ud i den silende regn.

»Der er selvfølgelig en person, som kan bekræfte, at det, der står i papirerne, er sandt,« sagde hun. »Liam Devlin. De skrev i Deres bog, at han stadig er aktiv … i det provisoriske IRA i Irland.«

»Det er det sidste, jeg har hørt om ham,« sagde jeg. »Han må efterhånden være syvogtres år. Men han er stadig spillevende.«

Hun smilede igen. »Nå, men så ses vi i morgen eftermiddag.«

Hun gik ned ad trappen og forsvandt i regnen og aftenmørket for enden af gaden.



Jeg satte mig hen ved kaminen og læste papirerne igennem to gange. Så gik jeg ud i køkkenet og bryggede en kande te til og smurte mig en kyllingesandwich. Jeg satte mig ned ved bordet og gumlede løs på sandwichen og funderede over sagerne.

Underligt som ting, der kommer som lyn fra en klar himmel, kan vende op og ned på hele ens tilværelse. Jeg havde været ude for det en gang før: da jeg opdagede det skjulte monument for Steiner og hans folk på kirkegården i Studley Constable. Jeg havde været i færd med at indhente stof til en artikel i et historisk tidsskrift. Og jeg havde fundet noget, som jeg overhovedet ikke havde ledt efter, og som altså havde vendt op og ned på hele min tilværelse. Jeg havde skrevet en bog, som var udkommet i alverdens lande og havde gjort mig velhavende. Og nu var denne Ruth Cohen dukket op med sine stjålne papirer – og igen kunne jeg mærke, hvordan det kriblede i mig efter at få undersøgt sagen til bunds.

Jeg måtte forsøge at være lidt mere nøgtern. Jeg måtte prøve at se sagen i det rette perspektiv. Jeg tog et bad, barberede mig og klædte mig på. Klokken var kun halv ni, og der var ikke meget, der tydede på, at jeg ville komme tidligt i seng. Hvis jeg overhovedet kom i seng.

Jeg skulle bruge spekulatoren, så jeg bryggede dagens 117. kande te og anbragte mig atter i stolen foran kaminen. Jeg tændte en cigaret og begyndte at læse papirerne igennem en gang til.

Det ringede på døren, og jeg blev revet ud af mine drømmerier. Jeg kastede et blik på uret. Klokken var lidt i ni. Det ringede på en gang til, og jeg stak papirerne ind i chartekket, lagde det på sofabordet og gik ud i entreen. Jeg havde på fornemmelsen, at det var Ruth Cohen, der var kommet tilbage. Men da jeg åbnede døren, kiggede jeg lige ind i ansigtet på en ung politibetjent. Hans marineblå regnfrakke var drivvåd.

»Mr. Higgins?« Han kiggede på en lap papir, som han holdt i sin venstre hånd. »Mr. Jack Higgins?«

Jeg var ikke et sekund i tvivl om, at han var kommet med dårlige nyheder. »Ja,« sagde jeg.

Han trådte ind ad døren. »Undskyld at jeg ulejliger Dem, sir, men vi er i færd med at foretage en undersøgelse vedrørende en miss Ruth Cohen. Er hun en bekendt af Dem, sir?«

»Nåh … det er så meget sagt,« sagde jeg. »Hvad drejer sagen sig om?«

»Miss Cohen er desværre død, sir. Hun blev kørt ned omme bag ved British Museum for en times tid siden.«

»Du godeste!« udbrød jeg.

»Og det forholder sig sådan, at vi fandt Deres navn og adresse på et kort i hendes håndtaske.«

Jeg havde svært ved at tro mine egne ører. Det var, som om hun lige var gået ud ad døren. Betjenten var højst et par og tyve år gammel. Han var endnu ikke blevet hårdhudet, og han lagde sin hånd på min arm.

»Er der noget i vejen, sir?«

»Jeg er bare temmelig rystet,« sagde jeg og tog en dyb indånding. »Er der noget, jeg kan være behjælpelig med?«

»Den unge dame var tilsyneladende tilknyttet Londons Universitet. Vi har været hjemme på hendes adresse, men vi har ikke truffet nogen. Alle er taget af sted på grund af weekenden. Det drejer sig om en officiel identifikation … til den retslige undersøgelse.«

»Og De vil gerne have, at jeg foretager den?«



»Hvis De ikke har noget imod det, sir. Vi skal ikke så langt. Hun ligger i lighuset i Kensington.«

Jeg tog på ny en dyb indånding for at få nerverne i ro. »Det er i orden. Jeg skal lige hente min regnfrakke.«



Lighuset var en trist udseende bygning, der lå i en sidegade. Den lignede mest af alt et pakhus. Vi gik ind i forhallen, og en uniformeret opsynsmand nikkede til os henne fra skranken. En lille, mørkhåret mand først i halvtredserne stod ved vinduet og kiggede ud på regnen. Han havde en cigaret hængende i den ene mundvig. Han var iført trenchcoat og blød hat.

Han vendte sig om imod mig. Han beholdt hænderne i lommerne. »De er mr. Higgins, ikke sandt?«

»Jo,« sagde jeg.

Han hostede, og lidt aske fra cigaretten faldt ned på den ene frakkerevers. »Politiinspektør Fox. En trist affære, sir.«

»Ja,« sagde jeg.

»Den unge dame – Ruth Cohen – var hun en bekendt af Dem?«

»Nej,« sagde jeg. »Jeg traf hende for første gang tidligere på aftenen.«

»Vi fandt Deres navn og adresse i hendes håndtaske.« Jeg skulle lige til at sige noget, men han kom mig i forkøbet. »Nå, vi må hellere se at få det overstået. Hvis De vil være så venlig at følge med …«



Vi kom ind i et rum med hvide flisevægge. Det var badet i lysstofbelysning. Der var opstillet nogle operationsborde. Liget, der lå for enden af den ene række, var dækket med et hvidt gummilagen. Ruth Cohens øjne var lukkede, men der var trukket en gummihætte ned over hendes hoved, og der var lidt blod langs randen af den.

»Kan De identificere den afdøde som Ruth Cohen, sir?« spurgte Fox.

Jeg nikkede. »Ja, det er hende.«

Han lagde gummilagenet på plads. Da jeg vendte mig om, sad Fox på kanten af bordet henne i hjørnet. Han var i færd med at tænde en ny cigaret. »Vi fandt som sagt Deres navn i hendes taske.«



Pludselig gik der et lys op for mig. En bilist, der var stukket af, efter at han havde kørt Ruth Cohen ned … Det var selvfølgelig en alvorlig sag, men var det nødvendigt, at en politiinspektør tog sig af den? Og Fox virkede heller ikke som en helt almindelig politimand. Han osede faktisk langt væk af Specialafdelingen.

Det lønner sig altid at holde sig så tæt ved sandheden som muligt. Den erkendelse nåede jeg til for længe siden. »Hun fortalte mig, at hun kom fra Boston,« sagde jeg. »Hun arbejdede ved Londons Universitet. Hun var i færd med at samle stof til en bog.«

»Om hvilket emne, sir?«

Det spørgsmål bekræftede min formodning. »Det var noget om Anden Verdenskrig, politiinspektør. Og det er tilfældigvis et emne, som jeg selv har skrevet om.«

»Ja så. Hun søgte altså hjælp og vejledning hos Dem?«

»Nej, nej,« løj jeg. »Det havde hun vist ikke brug for. Så vidt jeg ved, var hun dr. phil. Men det forholder sig sådan, politiinspektør, at jeg har skrevet en ganske populær bog, der foregår under Anden Verdenskrig. Hun ville bare gerne hilse på mig. Og jeg kunne forstå, at hun skulle flyve tilbage til Staterne i morgen.«

Indholdet af hendes håndtaske lå på bordet ved siden af ham. Pan Am-billetten var meget iøjnefaldende. Han tog den op i hånden. »Ja, det ser sådan ud.«

»Kan jeg gå nu?«

»Ja, naturligvis. Betjenten kører Dem hjem.«

Vi gik ud i forhallen og standsede henne ved døren. Han hostede, mens han tændte en ny cigaret. »Fandens til regnvejr. Den ulykkesbil må være skredet. Det var et rent og skært uheld. Men han skulle selvfølgelig ikke være kørt sin vej. Sådan noget kan ikke tolereres, vel?«

»Farvel, politiinspektør,« sagde jeg og gik ned ad trappen til politibilen.



Jeg havde ladet lyset i entreen være tændt. Jeg styrede lige ud i køkkenet uden at tage frakken af, satte kedlen over og gik ind i dagligstuen. Jeg skænkede mig et glas whisky og vendte mig om mod kaminen. Jeg opdagede med det samme, at chartekket, som jeg havde ladet ligge på sofabordet, var væk. Et kort øjeblik troede jeg, at jeg havde taget fejl – at jeg havde lagt det et andet sted. Men det var selvfølgelig helt hen i vejret.

Jeg stillede glasset fra mig og tændte en cigaret. Den mystiske Fox … Jeg var næsten bombesikker på, at han var fra Specialafdelingen. Og den stakkels unge kvinde, der lå henne i lighuset … Jeg var blevet helt bestyrtet, da hun fortalte mig, hvordan hun havde leveret dokumentet tilbage til Arkivsamlingen. Og hun var gået hen ad fortovet og havde skrået over gaden i regnvejret omme bag ved British Museum. Og så var bilen kommet kørende. En regnfuld aften og en bil, der skred ud. Sådan lød i hvert fald Fox’ forklaring. Der kunne godt være tale om et uheld. Men det var næppe sandsynligt. Ikke når chartekket var forsvundet. Og det fik mig til at overveje, i hvor høj grad min egen eksistens var truet.

Tiden var vist inde til en smule luftforandring. Men hvor skulle jeg tage hen? Pludselig slog det ned i mig, hvad hun havde sagt. Der var stadig ét menneske, der kunne bekræfte, hvad der stod i papirerne. Jeg pakkede en weekendtaske og stillede mig hen bag gardinet og kiggede ud på gaden. Der holdt biler overalt. Det var umuligt at finde ud af, om jeg blev skygget.

Jeg smuttede ud ad køkkendøren og gik op ad sidegaden. Jeg bevægede mig hastigt gennem en sindrig labyrint af gyder og stræder, mens jeg tænkte det hele igennem. Det måtte selvfølgelig dreje sig om noget, der havde med sikkerhedstjenesten at gøre. En eller anden lille, listig underafdeling af DI5, som tog sig af folk, der kom lidt ud af fodslag. Men var det nødvendigvis ensbetydende med, at de også ville kaste sig over mig? Nu var den unge kvinde trods alt død. Og chartekket var leveret tilbage til Den Offentlige Arkivsamling. Det eneste eksemplar var atter i hus. Kunne jeg bidrage med noget, som det var muligt at bevise? Men på den anden side … Jeg var nødt til at bevise det for min egen sjælefreds skyld, så jeg prajede en taxi ved det næste gadehjørne.



Over døren til ’Den Grønne Mand’ i Kilburn – et Londonkvarter med stærkt irsk islæt – hang et imponerende maleri, der forestillede en irsk bissekræmmer. Barlokalet var propfuldt af mennesker. Det kunne jeg se gennem vinduet. Jeg gik om til indgangen til baglokalet. Gardinerne var trukket fra, og Sean Riley sad ved det overlæssede skrivebord og ordnede regnskaber. Han var en lille mand med hvidt, plysklippet hår og meget adræt af sin alder. Jeg vidste tilfældigvis, at han var tooghalvfjerds år. Han var indehaver af ’Den Grønne Mand’. Men han var tillige organisationsleder for Sinn Fein – den politiske fraktion af IRA – i London. Jeg bankede på ruden, og han rejste sig op og kiggede ud. Så vendte han sig om og gik. Et øjeblik efter blev døren åbnet.

»Mr. Higgins. Hvad skylder jeg æren?«

»Jeg kommer ikke ind, Sean. Jeg er på vej til Heathrow.«

»Det lyder da herligt. Skal De ud og nyde sydens sol?«

»Nej, det var synd at sige. Jeg skal til Belfast. Jeg kommer nok for sent til det sidste fly. Men så tager jeg det første morgenfly. Få fat i Liam Devlin og fortæl ham, at jeg bor på Hotel Europa. Og jeg skal tale med ham.«

»Død og kritte, mr. Higgins! Hvordan skal jeg komme i kontakt med sådan en bandit?«

Jeg kunne høre sang og musik inde fra baren. De sang ’Guns of the IRA’. »Nu ikke så mange indvendinger, Sean,« sagde jeg. »Du skal bare gøre det. Det er vigtigt.«

Jeg var selvfølgelig sikker på, at han ville gøre det. Jeg vendte mig om og gik ud ad døren. Et par minutter senere havde jeg prajet en taxi og var på vej til Heathrow.



Hotel Europa i Belfast havde et legendarisk ry blandt journalister fra hele verden. Det havde overlevet et utal af IRA-bombeattentater, og det lå ved siden af jernbanestationen i Great Victoria Street. Jeg opholdt mig på mit værelse på ottende etage det meste af dagen. Jeg ventede bare. Alting virkede stille og roligt, men man kunne alligevel fornemme, at det ulmede under overfladen. Og sidst på eftermiddagen lød der en bombeeksplosion, og da jeg kiggede ud ad vinduet, kunne jeg se en sort røgsky i det fjerne.

Da klokken var lidt over seks og mørket så småt var ved at sænke sig, tog jeg min jakke på for at gå ned i baren og nyde en drink. Telefonen ringede, og stemmen i røret sagde: »Mr. Higgins? Det er nede fra receptionen, sir. Deres taxi er kommet.«





Det var en sort taxi, og chaufføren var en midaldrende kvinde. Hun lignede mest af alt en glad og sød tante. Jeg skød glasruden mellem os til side. »Godaften,« sagde jeg.

»Aften.«

»Det er ikke så tit, man ser en kvindelig taxichauffør. I hvert fald ikke i London.«

»Det er et frygteligt sted. Nu skal De bare sidde helt stille og nyde turen.«

Hun førte den ene hånd tilbage bag nakken og skubbede glasruden til. Turen varede højst ti minutter. Vi kørte ned ad Falls Road – gennem det katolske kvarter, som jeg huskede så tydeligt fra min barndom. Vi drejede ned ad en sidegade og bevægede os gennem et virvar af små gyder. Til sidst standsede vi uden for en kirke. Hun skød glasruden til side.

»Den første skriftestol på højre hånd, når De er kommet indenfor.«

»Tak for oplysningen.«

Jeg steg ud af taxien, der straks kørte videre. På tavlen ved indgangsportalen stod der: Det Hellige Navns Kirke. Den var i forbløffende fin stand. Tidspunkterne for messe og skrifte stod malet i guld. Jeg åbnede døren for enden af trappen og gik ind. Kirkerummet var ikke særlig stort. De levende lys blafrede oppe ved alteret. I et sidekapel stod en skulptur af Jomfru Maria. Jeg dyppede rent instinktivt fingrene i vievandet og slog korsets tegn. Jeg kom i tanker om min katolske tante i Armagh. Jeg havde boet hos hende i en periode, mens jeg var lille, og hun havde lidt og døjet på grund af min sorte protestantiske sjæl.

Skriftestolene var anbragt i den ene side af kirkerummet. Der var ingen, der stod og ventede ved dem. Det var sådan set ikke så underligt, for ifølge tavlen udenfor var jeg en time for tidligt på færde. Jeg satte mig ind i den forreste af skriftestolene og lukkede døren. Jeg sad et par sekunder i mørket, før den lille gitterluge blev skudt til side.

»Ja?« sagde en stemme dæmpet.

Jeg svarede helt automatisk: »Velsign mig, fader, thi jeg har syndet.«

»Ja, det har du sandelig, min søn.« Lyset blev tændt inde bag talegitteret, og Liam Devlin smilede til mig.





Han så forbavsende frisk ud. Han så faktisk bedre ud, end da jeg sidst havde hilst på ham. Syvogtres år, men stadig spillevende – hvad jeg også havde sagt til Ruth Cohen. En lille mand med en kolossal vitalitet. Hans hår var stadig lige sort, og hans øjne var blå og udtryksfulde. Den venstre del af hans pande var prydet med et ar efter et skudsår, og hans læber krusede sig konstant i et lille, ironisk smil. Han var iført præstekjole og præsteflip, og han virkede helt hjemmevant herinde i sakristiet, som han havde ført mig ind i.

»Du ser ud til at have det fint, min dreng. Vind i sejlene og penge på lommen.« Han smilede bredt. »Lad os drikke på det. Der er garanteret en flaske herinde.«

Han åbnede et skab og fandt en flaske whisky og to glas. »Hvad siger præsten mon til det her?« spurgte jeg.

»Fader Murphy?« Han skænkede op i begge glas. »Han er et hjertensgodt menneske. Han er ude og foretage sig et eller andet veldædigt … som sædvanlig.«

»Han ser altså gennem fingre med det?«

»Sådan noget lignende, ja.« Han hævede glasset. »Skål, gamle dreng.«

»Skål, Liam.« Jeg klinkede med ham. »Du holder aldrig op med at forbløffe mig. De sidste fem år har du figureret på den britiske hærs liste over de mest eftersøgte personer, og alligevel har du mod til at sidde her midt inde i Belfast.«

»Ja, man skal jo have lidt morskab, ikke?« Han tog en cigaret op af et sølvetui og bød mig én. »Nå, men hvad skylder jeg så æren af dit besøg?«

»Siger navnet Dougal Munro dig noget?«

Han spærrede øjnene op. »Hvad fanden har du nu rodet dig ind i? Jeg har ikke hørt den gamle stodders navn blive nævnt i årevis.«

»Hvad med Schellenberg?«

»Walter Schellenberg? Han var en, der ville noget. Han blev SS-general som 30-årig. Schellenberg … Munro? Hvad skal det her betyde?«

»Og Kurt Steiner?« sagde jeg. »Alle mener jo – og det gør du også selv – at han døde, da han forsøgte at skyde den falske Churchill i Meltham House.«

Devlin tog en slurk af sin whisky og smilede gemytligt til mig. »Jeg har altid været en uforbederlig løgnhals. Fortæl mig nu, hvad alt det her drejer sig om.«

Jeg fortalte ham om Ruth Cohen og om chartekket og dets indhold. Jeg fortalte ham det hele. Og han lyttede opmærksomt uden at afbryde mig.

Da jeg var færdig, sagde han: »Den unge kvindes død kom meget belejligt. Det har du ret i.«

»Hvilket også gør min situation lidt prekær.«

Der lød en eksplosion lige i nærheden. Han rejste sig op og åbnede døren ud til gården. Jeg kunne hørte dumpe smæld fra automatpistoler.

»Det lyder, som om det bliver en livlig nat,« sagde jeg.

»Ja. Man skal nok ikke vise sig på gaderne lige nu.« Han lukkede døren og vendte sig om imod mig.

»Det, der stod i chartekket … passede det?« spurgte jeg.

»Det var en god historie.«

»Et udkast til en god historie.«

»Betyder det, at du gerne vil høre resten?«

»Jeg må og skal høre det.«

»Nå, ja … hvorfor ikke?« Han smilede, satte sig igen ned ved bordet og rakte ud efter whiskyflasken. »Helt i orden. Så laver jeg heller ingen ulykker så længe. Nå, hvor skal vi begynde?«
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Kapitel 2


Brigadegeneral Dougal Munros lejlighed lå på Haston Place – kun ti minutters gang fra SOE’s hovedkvarter i Baker Street. Som leder af Afdeling D skulle han kunne tilkaldes døgnet rundt. Desuden var telefonen tilsluttet en hemmelig linie, der havde direkte forbindelse til hans kontor. Det var denne særlige telefon, der ringede en sen novemberaften, mens han sad ved kaminen og gennemgik nogle dokumenter.

»Carter her, brigadegeneral. Jeg er netop kommet tilbage fra Norfolk.«

»Udmærket,« sagde Munro. »Kig indenfor på vejen hjem og lad mig høre om det.«

Han lagde røret på og skænkede sig et glas maltwhisky. Han var en lille, bred mand med hvidt hår og stålbriller. Han havde rang af brigadegeneral, men det var en rent symbolsk titel, der kun havde til formål at forlene ham med en vis myndighed i de behørige kredse. Han var femogtres år og var så småt begyndt at indstille sig på en tilværelse som emeritus, men krigen havde paradoksalt nok virket som en saltvandsindsprøjtning på ham. Det var han selv den første til at indrømme.

Det ringede på døren, og et øjeblik efter bød han kaptajn Jack Carter indenfor.

»De ser helt forfrossen ud, Jack. Tag Dem en drink.«

Jack Carter stillede sin spadserestok op ad en stol og tog sin kappe af. Han var iført kaptajnsuniform, og Militærkorsets ordensbånd prydede hans jakke. Hans kunstige ben var en souvenir fra Dunkerque, og han haltede mærkbart, da han gik hen til barskabet og skænkede sig en whisky.

»Nå, hvordan er situationen i Studley Constable?« spurgte Munro.



»Alt ved det gamle, sir. Alle de tyske faldskærmssoldater er begravet i en fællesgrav på kirkegården.«

»Og der er naturligvis ingen afmærkning?«

»Ikke endnu. Men det er nogle sære snørestøvler, de der landsbyfolk. Det lader til, at Steiner har en temmelig høj stjerne hos dem.«

»Hmmm … en af hans sergenter blev jo dræbt, da han havde reddet to landsbybørn op fra møllerenden. Det var faktisk den episode, der afslørede dem … og som fik hele operationen til at løbe ud i sandet.«

»Og han gav faktisk indbyggerne lejlighed til at fortrække, inden de værste kampe begyndte,« sagde Carter.

»Netop. Har De papirerne på ham?«

Carter åbnede sin mappe og tog et par ark frem, som var hæftet sammen. Munro løb teksten igennem. »Oberstløjtnant Kurt Steiner. Alder: 28 år. Bemærkelsesværdig karriere. Kreta, Nordafrika, Stalingrad. Dekoreret med Ridderkorset med egeløv.«

»Jeg har altid været meget fascineret af hans mor, sir. Hun kommer fra Boston-aristokratiet.«

»Ja, det lyder jo meget fornemt, Jack. Men glem ikke, at hans far var tysk general. Og en af de bedre af slagsen. Men hvad med Steiner? Hvordan går det med ham?«

»Der er vist ingen tvivl om, at han vil komme sig helt. Der ligger et RAF-hospital for bombeflyvere med brandsårslæsioner lige uden for Norwich. Det er ikke særlig stort. Før i tiden var det et plejehjem. Og vi har Steiner under konstant overvågning. Den officielle forklaring lyder på, at han er en nedskudt Luftwaffepilot. Det er heldigt, at de tyske faldskærmssoldater og Luftwaffe-piloterne har nogenlunde ens uniformer.«

»Hvordan med hans læsioner?«

»Han har været svineheldig, sir. Han blev ramt af en kugle i højre skulder. En anden ramte ham i brystet, men den prellede af mod brystbenet. Overlægen regner ikke med, at der vil gå lang tid. Han er jo i glimrende fysisk form.«

Munro skænkede lidt mere whisky i sit glas. »Lad os lige tage et overblik over situationen, Jack. Planen om at kidnappe Churchill … Det hele blev gjort, uden at admiral Canaris havde noget kendskab til det, ikke?«



»Det lader til det, sir. Det var formentlig Himmler, der stod bag det. Han pressede Max Radl fra Abwehr til at planlægge det hele bag admiralens ryg. Det har vi i hvert fald fået at vide af vores kilder i Berlin.«

»Men nu er han naturligvis fuldt underrettet om det, ikke sandt?« sagde Munro. »Jeg mener … admiralen?«

»Det lader det til. Og han er ikke ligefrem begejstret. Men han kan på den anden side ikke rigtig stille noget op. Det nytter jo ikke noget, at han beklager sig til Føreren.«

»Og Himmler skal nok heller ikke have klinket noget over for Hitler,« sagde Munro. »Hele planen blev jo udtænkt uden Førerens vidende.«

»Himmler gav ganske vist Max Radl en skriftlig bemyndigelse med Hitlers underskrift,« sagde Carter.

»Med noget, der skulle gøre det ud for Hitlers underskrift, Jack. Det var nok det første, der havnede i kaminen. Nej, Himmler har vist ikke lyst til at skilte alt for meget med det her.«

»Vi vil vist også nødig have det på forsiden af Daily Express, sir. Tyske faldskærmssoldater forsøger at kidnappe premierministeren under kampe med amerikanske infanterister i engelsk landsby …«

»Det ville nok ikke gavne moralen.« Munro kiggede ned i papirerne igen. »Ham fyren fra IRA … Devlin. Han er ikke helt almindelig, hvad? Og det forlyder altså, at han blev såret?«

»Ja, sir. Han blev indlagt på et hospital i Holland, og en nat stak han simpelt hen af. Vi mener, at han befinder sig i Lissabon.«

»Han vil nok forsøge at komme til USA på en eller anden måde. Holder vi udkig efter ham? Hvem er SOE’s mand i Lissabon?«

»Major Arthur Frear, sir,« sagde Carter. »Militærattaché ved ambassaden. Han er blevet underrettet.«

»Udmærket.« Munro nikkede.

»Hvad stiller vi nu op med Steiner, sir?«

Munro rynkede brynene. »Når han er blevet rask nok, kan vi få ham overført til London. Har vi stadig tyske krigsfanger i Tower?«



»Kun en gang imellem, sir. Patienter, der skal igennem det lille hospital. Det er ikke som i krigens første tid, da størstedelen af de tilfangetagne ubådsfolk blev anbragt dér.«

»Og Hess.«

»Et særtilfælde, sir.«

»Udmærket. Vi får Steiner anbragt i Tower. Han kan blive på hospitalet, indtil vi finder frem til en diskret adresse. Ellers noget?«

»Ja, sir. Steiners far var som bekendt involveret i en række anslag mod Hitler. Han blev dømt til døden og hængt. Og det hele blev optaget på film … på Førerens udtrykkelige ordre.«

»Det lyder temmelig makabert,« bemærkede Munro.

»Vi har faktisk modtaget en filmoptagelse af general Steiners henrettelse, sir. En af vores Berlin-kilder fik den smuglet ud via Sverige. Det er ikke særlig behageligt at se på.«

Munro rejste sig op og begyndte at gå rastløst frem og tilbage. Pludselig standsede han, og hans læber krusede sig i et lille smil. »Jack … slår den lille snog til Vargas stadig sine folder på den spanske ambassade?«

»José Vargas, sir? Handelsattaché … Vi har ikke benyttet ham i længere tid.«

»Men de tyske efterretningsfolk er overbevist om, at han er på deres side, ikke?«

»Vargas befinder sig altid på den side, hvor der er den største bankbog, sir. Han samarbejder med sin fætter på den spanske ambassade i Berlin.«

»Storartet.« Munro smilede bredt. »Bed ham underrette Berlin om, at vi har Kurt Steiner. Han skal sige, at Steiner befinder sig i Tower. Det lyder meget dramatisk. Og han må endelig sørge for, at både Canaris og Himmler bliver underrettet om det. Det skal nok få rusket lidt op i dem.«

»Hvad er meningen med det her, sir?« spurgte Carter.

»Krig, Jack. Krig. Tag en drink til. Og smut så hjem i seng med Dem. De får nok at se til i morgen.«



I den lille westfalske by Wewelsburg ved Paderborn lå et slot, som Heinrich Himmler havde beslaglagt i 1934. Hans oprindelige tanke havde været at indrette det til en skole for SS-ledere, men da arkitekterne og bygherrerne var færdige – og en uhyrlig mængde millioner mark var blevet udbetalt – havde han skabt et monstrøst bygningsværk, der kunne være brugt som baggrundskulisse for indspilningen af en Hollywood-film, hvis handling udspillede sig i en ikke nærmere defineret middelalderperiode. Slottet var udstyret med tre fløje, med tårne og voldgrave, og i den sydlige fløj havde rigsføreren indrettet sin egen private bolig med en overdimensioneret spisesal, hvor udvalgte SS-medlemmer holdt en slags hof. Hele herligheden havde sit udspring i Himmlers sygelige optagethed af sagnene om kong Arthur og ridderne af det runde bord – tilsat en pæn portion okkultisme.

Femten kilometer fra Wewelsburg sad SS-general Walter Schellenberg samme decemberaften på bagsædet af en Mercedes og tændte en cigaret. Han var på vej til slottet for at efterkomme en ordre fra rigsføreren om at give møde. Der var ikke givet nogen nærmere forklaring. Og der var intet, der tydede på, at en forfremmelse var på trapperne.

Han havde været i Wewelsburg ved flere lejligheder. Han havde oven i købet kontrolleret ombygningsplanerne i SD-hovedkvarteret, så han var godt kendt med slottet. Han vidste også, at de eneste folk, der fik lov til at sidde omkring rigsførerens bord, var originaler som Himmler selv. De var overbevist om germanernes overlegenhed. Eller de var medløbere og opportunister, der havde deres navne stående på sølvplaketter på hver deres stol. Den omstændighed, at kong Arthur var af romersk-britisk oprindelse og havde deltaget i et slag mod de indtrængende germanske fjender, gjorde bare det hele endnu mere uforståeligt. Men Schellenberg var for længst holdt op med at more sig over Det Tredje Riges uhyrligheder.

Han var behørigt iført den sorte SS-gallauniform, og Jernkorset af 1. klasse hang og dinglede på venstre side af hans uniformsjakke.

»Hvad er det for en verden, vi lever i?« mumlede han, mens bilen kørte op ad alleen til slottet. Sneen faldt blidt omkring ham. »En gang imellem kan man godt spørge sig selv, hvem der mon egentlig styrer denne her galeanstalt.«

Han smilede og lænede sig tilbage i sædet. Der kom pludselig et mildt udtryk over hans ansigt – til trods for det tydelige duel-ar på hans ene kind. Det var et minde fra de glade studenterdage i Bonn. Selv om han havde sprognemme, var han blevet indskrevet ved det medicinske fakultet, og siden var han begyndt at studere jura. Han var blevet juridisk kandidat i 1933, men tiderne var hårde i Tyskland – selv for dygtige, nyuddannede jurister.

SS rekrutterede veluddannede unge mennesker til deres elitekorps. Som så mange andre havde Schellenberg udelukkende betragtet SS som en personlig karrieremulighed, og han var forbavsende hurtigt steget i graderne. På grund af hans store sprognemme havde selveste Heydrich hentet ham ind i SS-sikkerhedstjenesten, SD. Han havde hele tiden haft til opgave at varetage efterretningsarbejdet i udlandet, hvilket ofte førte til uoverensstemmelser med Abwehr. Men på det private plan kom han glimrende ud af det med Canaris. En række veludførte efterretningsoperationer havde gjort deres til, at han hastigt var kravlet op ad rangstigen. I en alder af tredive år var han SS-Brigadeführer og politigeneralmajor.

Det mest forbløffende var, at Walter Schellenberg ikke betragtede sig selv som nazist. Han opfattede Det Tredje Rige som en bedrøvelig cirkusforestilling, hvor hovedpersonerne var en samling elendige klovne. Der var jøder, der skyldte ham deres liv, fordi han havde hjulpet dem til Sverige, inden de havnede i koncentrationslejrene. Det var et farligt spil. Han betragtede det selv som et middel, der dulmede hans samvittighed. Og han vidste godt, at han havde fjender. Der var kun én grund til, at han havde overlevet. Himmler havde brug for hans gode forstand og skarpsindighed.

Der lå kun lidt nysne i voldgraven. Der var ikke noget vand i den. Mens bilen kørte hen over broen med kurs mod porten, lænede han sig tilbage i sædet og hviskede: »Det er for sent at hoppe af karrusellen nu, Walter. Det er alt for sent.«



Himmler modtog ham inde i sin private dagligstue i sydfløjen. Schellenberg blev ledsaget af en SS-vagt i gallauniform. Uden for døren sad Himmlers adjudant, Sturmbannführer Rossman, ved et bord, og også han var i gallauniform.

»Major.« Schellenberg nikkede.

Rossman sendte vagten bort. »En fornøjelse at hilse på Dem, general. Han venter Dem. Mellem os sagt er humøret ikke det bedste.«



»Tak for prajet.«

Rossman åbnede døren, og Schellenberg trådte ind i en stor stue med hvælvet loft og flisebelagt gulv. Der hang gobeliner langs væggene, og stuen var fyldt med mørke egetræsmøbler. Ilden buldrede lystigt i den store, åbne kamin. Rigsføreren sad ved et egetræsbord. Der lå en dynge af papirer foran ham. Han var for en gangs skyld ikke i uniform, men iført tweedhabit, hvid skjorte og sort slips. De tynde stålbriller fik ham til at ligne en temmelig ubehagelig skolelærer.

I modsætning til Heydrich, der altid kaldte Schellenberg ved fornavn, var Himmler urokkeligt formel. »General Schellenberg.« Han kiggede op fra papirerne. »Så kom De altså?«

Det lød lettere irettesættende, og Schellenberg skyndte sig at sige: »Jeg tog straks af sted fra Berlin, da jeg havde modtaget Deres besked, Reichsführer. Hvad kan jeg tjene Dem med?«

»Operation Ørn … Churchill-sagen, De ved. Jeg ville ikke bebyrde Dem med den opgave, fordi De havde andre forpligtelser. Men nu er De sikkert bekendt med de fleste detaljer.«

»Naturligvis, Reichsführer.«

Himmler skiftede pludselig emne. »Schellenberg … jeg bliver stadig mere bekymret over de forræderiske handlinger, som mange af overkommandoens medlemmer er impliceret i. Som De ved, blev en stakkels ung major sprængt i luften i sin bil lige uden for Førerens hovedkvarter i Rastenburg i forrige uge. Sandsynligvis et nyt attentat mod Føreren.«

»Ja, det er jeg også bange for, Reichsführer.«

Himmler rejste sig op og lagde hånden på hans skulder. »De og jeg, general, er knyttet sammen i et fælles broderskab … i SS. Vi har svoret, at vi vil værne og beskytte Føreren, og alligevel trues vi konstant af dette komplot af generaler.«

»Der er ikke noget direkte bevis på det, Reichsführer,« sagde Schellenberg. Men han vidste godt, at det ikke lød særlig overbevisende.

Himmler rømmede sig. »General von Stulpnagel, von Falkenhausen, Stieff, Wagner og andre … Selv Deres gode ven admiral Wilhelm Canaris, Schellenberg. Kommer det bag på Dem?«

Schellenberg forsøgte at holde nerverne i ro. Det var bestemt ikke umuligt, at hans eget navn blev nævnt. »Hvad skal jeg sige, Reichsführer?«

»Og Rommel, general. ’Ørkenræven’ i egen høje person. Folkets helt.«

»Du godeste!« Schellenberg snappede efter vejret – mest fordi det nok var det rigtigste at gøre lige nu.

»Beviser.« Himmler fnyste. »Jeg skal nok skaffe beviser. Og de kan godt bestille tid hos bødlen … hele bundtet. Men nok om det.« Han gik tilbage til bordet og satte sig ned. »Har De nogen sinde haft noget at gøre med en agent ved navn Vargas?« Han kiggede ned i papiret, der lå foran ham. »José Vargas.«

»Jeg har hørt om ham. En Abwehrkontakt. Han er handelsattaché ved den spanske ambassade i London. Så vidt jeg ved, er han kun blevet benyttet lejlighedsvis.«

»Han har en fætter, der er handelsattaché ved den spanske ambassade her i Berlin. En vis Juan Rivera.« Himmler kiggede op fra papiret. »Har jeg ret?«

»Ja, det mener jeg, Reichsführer. Vargas benytter sig af den spanske diplomatpost fra London. De fleste meddelelser når frem til hans fætter her i Berlin i løbet af seksogtredive timer. Det er naturligvis særdeles illegalt.«

»Og gudskelov for det,« sagde Himmler. »Med hensyn til denne Operation Ørn … De siger, at De er fortrolig med detaljerne?«

»Ja, det er jeg, Reichsführer,« sagde Schellenberg.

»Der er et lille problem, general. Det var ganske vist Føreren, der kom med forslaget, men … øh … hvordan skal jeg udtrykke det? Det var vist mere et vidtløftigt påfund end noget andet. Man ville ikke kunne regne med, at Canaris gjorde noget ved sagen. Jeg er bange for, at Det Tredje Riges totale sejr rangerer temmelig langt nede på hans prioriteringsliste. Det er grunden til, at jeg personlig har iværksat planen … med hjælp af oberst Radl fra Abwehr. Jeg har forstået, at obersten har fået et hjerteanfald, som han næppe vil overleve.«

»Føreren har altså ikke noget kendskab til sagen?« spurgte Schellenberg forsigtigt.

»Min kære Schellenberg … han bærer ansvaret for krigen og alle dens aspekter på sine skuldre. Det er vor pligt at lette byrden så meget som muligt.«

»Naturligvis, Reichsführer.«

»Operation Ørn var glimrende udtænkt, men faldt alligevel til jorden. Og hvem har lyst til at gå ind på Førerens kontor og løfte sløret for en fiasko?« Schellenberg skulle lige til at sige noget, men Himmler fortsatte: »Og dermed er jeg fremme ved rapporten, som er kommet mig i hænde fra Vargas i London via hans fætter her i Berlin … denne Rivera.«

Han rakte et fint stykke gennemslagspapir hen til Schellenberg, der kastede et blik på det. »Utroligt!« udbrød han. »Kurt Steiner er i live!«

»Og han befinder sig i Londons Tower.« Himmler tog igen papiret til sig.

»De lader ham ikke sidde dér længe,« sagde Schellenberg. »Tower er faktisk uegnet som opholdssted for sikkerhedsfanger på det niveau. De overflytter ham til en eller anden diskret adresse … ligesom de gjorde med Hess.«

»Har De flere bemærkninger til denne her sag?«

»Kun at briterne vil holde tæt med, at han er i kløerne på dem.«

»Hvorfor mener De det?«

»Operation Ørn var lige ved at lykkes.«

»Men Churchill var ikke Churchill,« sagde Himmler. »Det fandt vores efterretningsfolk ud af.«

»Naturligvis, Reichsführer. Men en gruppe tyske faldskærmssoldater landede faktisk på engelsk jord og udkæmpede et blodigt slag. Hvis historien kom frem, ville den gøre et voldsomt indtryk på den britiske offentlighed i denne her fase af krigen. Alene den omstændighed, at det er SOE og deres brigadegeneral Munro, der tager sig af sagen …«

»Kender De manden?«

»Jeg har hørt om ham, Reichsführer. Han er en særdeles kompetent efterretningsofficer.«

»Mine kilder antyder, at Rivera også har ladet nyheden tilgå Canaris,« sagde Himmler. »Hvordan tror De, han vil reagere?«

»Det har jeg ingen anelse om, Reichsführer.«

»De kan tale med ham, når De kommer tilbage til Berlin.





Find ud af det. Jeg er af den opfattelse, at han ikke vil foretage sig noget. Han skal ikke have noget klinket over for Føreren.« Himmler undersøgte et af de andre papirer, der lå foran ham. »Jeg kommer aldrig til at forstå folk som Steiner. En krigshelt. Ridderkorset med egeløv. En strålende soldat. Og alligevel ødelagde han sin egen karriere. Han satte sit liv på spil for at hjælpe en eller anden lille jødisk tøjte i Warszawa. Det var ene og alene Operation Ørn, der reddede ham og hans mænd.« Han lagde papiret ned på bordet. »Men det er naturligvis en anden sag med irlænderen.«

»Devlin, Reichsführer?«

»Ja. En gennemført ubehagelig person, Schellenberg.«

»Jeg må sige, at alle rapporter tyder på, at han kan sit kram.«

»Jeg er enig med Dem. Men han var jo kun med i det for pengenes skyld. En eller anden har været yderst skødesløs, siden han fik lov til at vandre ud af det der hospital i Holland.«

»Det er jeg enig med Dem i, Reichsführer.«

»Rapporterne viser, at han opholder sig i Lissabon i øjeblikket,« sagde Himmler. Han skubbede et nyt ark papir tværs over bordet. »De kan finde de nærmere oplysninger her. Han forsøger at komme til USA, men han har ingen penge. Ifølge rapporten dér har han været beskæftiget som bartender.«

Schellenberg kiggede hastigt papiret igennem og sagde: »Hvad skal jeg foretage mig i denne anledning, Reichsführer?«

»De tager tilbage til Berlin i aften, og i morgen flyver De til Lissabon og får fat i denne slyngel til Devlin. Det vil næppe være særlig svært. Radl gav ham tyve tusind pund for at være med i Operation Ørn. De blev sat ind på en konto i Genève.« Himmler smilede blegt. »Han vil gøre hvad som helst for penge. Sådan er han. Tilbyd ham det samme beløb … eller et større, hvis det er nødvendigt. Jeg vil gå med til et honorar på op til tredive tusind pund.«

»For hvad, Reichsführer?«

»For at arrangere Steiners flugt, naturligvis. Jeg mente ellers, at det var indlysende. Manden er jo en sand helt … set med tyske øjne. Vi kan ikke bare lade ham falde i kløerne på briterne.«

Schellenberg mindedes, hvordan general Steiner havde fundet sin død i Gestapos kældre i Prinz Albrechtstrasse, så det var sandsynligt, at Himmler havde andre grunde. »Jeg forstår, hvad De mener, Reichsführer,« sagde han roligt.

»De ved, at jeg fæster stor lid til Dem, general,« sagde Himmler. »Og De har aldrig skuffet mig. Jeg vil overlade hele denne her sag til Dem.« Han rakte Schellenberg en konvolut. »Her har De en skriftlig fuldmagt, så De ikke vil støde på nogen problemer.«

Schellenberg undlod at åbne konvolutten. »De sagde, at jeg skulle tage til Lissabon i morgen, Reichsführer,« sagde han. »Må det være mig tilladt at erindre Dem om, at det er juleaften?«

»Hvad i alverden har det med sagen at gøre?« Himmler virkede oprigtigt forundret. »Det gælder om at handle hurtigt, Schellenberg. Og nu skal jeg fortælle Dem hvorfor. Om cirka fire uger flyver Føreren til Cherbourg i Normandiet. Den 21. januar. Jeg ledsager ham på turen. Derfra fortsætter vi til et slot ude ved kysten. Belle Île. Franskmændene bruger sådan nogle løjerlige navne.«

»Med forlov … hvad er formålet med besøget?«

»Føreren har til hensigt at mødes med feltmarskal Rommel personligt … for at bekræfte hans udnævnelse til øverstbefalende for Armégruppe B. Derved får han det direkte ansvar for forsvaret af Atlanterhavsvolden. Under mødet vil man også diskutere den nødvendige strategi, såfremt vores fjender beslutter at indlede en invasion næste år. Føreren har givet mig den ærefulde opgave at arrangere mødet. Og jeg har naturligvis også ansvaret for hans sikkerhed. Det vil være en sag, der udelukkende vedrører SS. Rommel vil som sagt være til stede. Og sandsynligvis også Canaris. Føreren har udtrykkelig udbedt sig hans tilstedeværelse.«

Himmler gik i gang med at sortere sine papirer. Nogle af dem lagde han i en pæn bunke, og andre lagde han ned i en dokumentmappe.

»Reichsführer,« sagde Schellenberg. »Jeg forstår ikke, at det haster så meget med denne Steiner-sag.«

»Jeg har i sinde at introducere ham for Føreren ved det føromtalte møde, general. En stor triumf for SS … Steiners flugt. Og den endelige sejr inden for rækkevidde. Hans tilstedeværelse vil naturligvis vanskeliggøre situationen for Canaris, men det vil kun være en fordel.« Han lukkede dokumentmappen og kneb øjnene sammen. »Så skulle De vist være orienteret om sagen.«

Schellenberg havde svært ved at danne sig et overblik over situationen. »Reichsführer … hvad nu, hvis Devlin ikke vil lade sig overtale?«

»Så må De handle derefter. Og til det formål har jeg håndplukket en Gestapo-mand, som skal ledsage Dem til Lissabon og fungere som Deres livvagt.« Han trykkede på en knap på skrivebordet, og et øjeblik efter trådte Rossman ind ad døren. »Rossman … jeg vil gerne tale med Sturmbannführer Berger nu.«

Schellenberg følte en ubændig trang til en cigaret. Men han vidste, at Himmler var en arg modstander af tobaksrygning. Døren gik op, og Rossman tonede frem sammen med en anden mand. Sturmbannführer Berger viste sig at være en ung mand midt i tyverne. Han havde lyst – næsten hvidt – hår, og han havde pæne træk. Men hans ene kind var blevet alvorligt forbrændt. Det var tydeligt at se, at der var blevet foretaget en hudtransplantation.

Han rakte hånden frem. »General Schellenberg. Horst Berger. Det er mig en stor glæde, at jeg skal samarbejde med Dem.« Han smilede. Han lignede djævelen selv med sit skamferede ansigt.

Schellenberg gengældte hans hilsen og fæstede blikket på Himmler. »Kan jeg trække mig tilbage nu. Reichsführer?«

»Ja, selvfølgelig. Berger støder til Dem senere. Vil De være så venlig at sende Rossman ind?« Schellenberg åbnede døren, og Himmler tilføjede: »Lige en ting til. Canaris må ikke få noget at vide. Ikke noget om Devlin eller om vores planer med hensyn til Steiner. Og indtil videre skal der heller ikke tales om Belle Île. De er klar over denne her sags betydning, ikke sandt?«

»Jo, Reichsführer.«

Schellenberg gav Rossman besked og fortsatte ned ad gangen. På den næste etage fandt han et toilet. Han smuttede indenfor og tændte en cigaret. Så halede han konvolutten, som Himmler havde givet ham, op af lommen og åbnede den.




Fra føreren og rigskansleren

General Schellenberg handler efter min personlige ordre i en sag af den største vigtighed for Riget. Han står kun til ansvar over for mig. Alt personel – militært såvel som civilt – skal efter bedste evne være ham behjælpelig.

Adolf Hitler





Schellenberg skuttede sig og lagde brevet tilbage i kuverten. Underskriften så ægte nok ud. Men det ville ikke være nogen sag for Himmler at få Føreren til at skrive under på sådan et stykke papir. Det var jo bare et dokument blandt så mange andre. Men Himmler havde altså udstyret ham med den samme myndighed, som Max Radl havde haft i forbindelse med Operation Ørn. Hvorfor havde han gjort det? Hvorfor var det så vigtigt at få Steiner tilbage – og få det hele til at passe ind i den opstillede tidsplan?

Himmler havde stukket noget under stolen. Det var tydeligt. Schellenberg tændte en cigaret til og gik ud ad døren. Han mistede orienteringen for enden af korridoren og standsede op. Så blev han klar over, at buegangen førte ud til galleriet over den store sal Han skulle lige til at vende sig om og gå tilbage, da han pludselig hørte stemmer. Han trådte forsigtigt ud til galleriets rækværk og skævede ned. Himmler stod for enden af det store bord, flankeret af Rossman og Berger.

»Der er dem, der er mere optaget af mennesker end af ideer, Berger,« sagde rigsføreren. »De bliver alt for let sentimentale. Jeg tror ikke, at De hører til den type.«

»Nej, Reichsführer,« sagde Berger.

»Men det gør general Schellenberg desværre. Det er derfor, jeg sender Dem med ham til Lissabon. Og denne Devlin kommer også med, hvad enten han vil eller ej. Det regner jeg med, at De sørger for.«

»Tvivler rigsføreren på general Schellenbergs loyalitet?« spurgte Rossman.

»Han har ydet Riget store tjenester,« sagde Himmler. »Han er formentlig den mest begavede officer under min kommando. Men jeg har altid næret tvivl om hans loyalitet over for Partiet. Det har naturligvis ingen betydning for denne her sag, Rossman. Jeg kan ganske enkelt ikke tillade mig at skille mig af med ham i den nuværende situation. Vi må lægge al vores energi i forberedelsesarbejdet op til Belle Île-mødet, mens Schellenberg har travlt med Steiner-sagen.« Han nikkede til Berger. »De må hellere gå nu.«

»Reichsführer.«

Berger smækkede hælene sammen og snurrede rundt. Da han var nået halvvejs hen til døren, sagde Himmler med rungende stemme: »Vis mig, hvad De dur til, Sturmbannführer!«

Berger vendte sig lynhurtigt om, samtidig med at han trak sin pistol op af hylsteret. Den fjerneste væg var prydet med et freskomaleri i middelalderstil. Det forestillede tre riddere. Berger affyrede tre skud, og hvert af de tre hoveder på freskomaleriet blev gennemboret af en kugle. Skuddene gav genlyd fra væggene, mens han stak pistolen på plads i hylsteret.

»Storartet,« sagde Himmler.

Schellenberg skyndte sig af sted. Han vidste, at han selv var rap på fingrene. Måske var han lige så god som Berger. Men det var ligegyldigt. Han tog sin frakke og sin kasket nede i forhallen, og han sad mageligt tilbagelænet på bagsædet af den sorte Mercedes, da Berger fem minutter senere kom ud til ham.

»Undskyld, at jeg lod Dem vente, general,« sagde han og satte sig ind ved siden af ham.

»Det gør ingenting,« sagde Schellenberg og nikkede til chaufføren. Bilen satte sig i bevægelse. »De må gerne ryge, hvis De har lyst.«

»Jeg har desværre ingen laster,« sagde Berger.

»Ikke det? Det lyder interessant.« Schellenberg slog frakkekraven op og satte sig mageligt til rette i hjørnet. Han trak kasketskyggen ned over øjnene. »Der er lang vej til Berlin. Jeg ved ikke, hvordan De har det, men jeg vil tage mig en lur.«

Berger iagttog ham i et par minutter. Så slog han også selv frakkekraven op og satte sig mageligt til rette i det andet hjørne.



Schellenberg havde en feltseng stående på sit kontor i Prinz Albrechtstrasse, for han overnattede der tit. Han stod ude på det lille badeværelse og barberede sig, da hans sekretær, Ilse Huber, trådte ind ad døren. Hun var enogfyrre år og allerede krigsenke – en nydelig og tiltrækkende kvinde i hvid bluse og sort nederdel. Hun havde engang været Heydrichs sekretær, og Schellenberg havde arvet hende.

»Han er kommet,« sagde hun.

»Rivera?« Schellenberg tørrede resterne af barbersæben væk fra ansigtet. »Og hvad med Canaris?«

»Admiralen vil tage sin sædvanlige ridetur inde i Tiergarten klokken ti. Vil De gøre ham selskab, general?«

Det gjorde Schellenberg hyppigt, men han havde set, at gaderne var dækket af et fint lag sne. »Ikke i dag,« sagde han og lo. »Ellers tak. Men jeg må tale med ham.«

Hun tog kanden fra bakken, som hun havde stillet på hans skrivebord, og skænkede kaffe i hans kop. »Er der problemer, general?«

»På en måde, ja.« Han tog et par slurke af kaffen og smilede til hende. Hun kunne ikke stå for hans smil. Hjertet dunkede i brystet på hende. »Men bare rolig. Jeg skal nok få løst dem. Og jeg orienterer Dem om alle enkeltheder, inden jeg rejser. Jeg har brug for Deres hjælp. Hvor er Berger for resten henne?«

»Nedenunder i kantinen. Dér så jeg ham i hvert fald sidst.«

»Udmærket. Jeg vil gerne tale med Rivera nu.«

Hun standsede henne ved døren og vendte sig om. »Han virker skræmmende … Berger, mener jeg.«

Schellenberg gik hen til hende og lagde armen om hendes skuldre. »Sagde jeg ikke, at De bare skulle tage det roligt? Har den fantastiske Schellenberg måske ikke altid klaret det hele?«

Hun lo. Det gjorde hun altid, når han var i det selvironiske hjørne. Han gav hende et klem, og hun gik smilende ud ad døren. Schellenberg knappede sin uniformsjakke og satte sig ned bag skrivebordet. Lidt efter blev døren åbnet, og Rivera trådte indenfor.

Han var iført en mørkebrun habit, og han havde en frakke hængende over den ene arm. Han var ikke særlig høj, og han havde en nærmest gusten teint. En snorlige skilning gik gennem hans sorte hår. Han virkede temmelig nervøs,

»De ved, hvem jeg er, ikke sandt?« sagde Schellenberg.



»Naturligvis, general. Det er mig en stor ære at hilse på Dem.«

Schellenberg holdt et stykke papir i vejret. Det var i virkeligheden et stykke brevpapir fra det hotel i Wien, hvor han havde boet ugen før. »Den meddelelse, som De modtog fra Deres fætter på ambassaden i London vedrørende en vis oberst Steiners opholdssted … har De drøftet den med nogen?«

Rivera så helt forfærdet ud. »Ikke med en levende sjæl, general. Det sværger jeg ved alt, hvad der er helligt.« Han slog teatralsk ud med hænderne. »Ved min mors liv.«

»Det er nok ikke nødvendigt at blande hende ind i det. Hun har det sikkert udmærket i den lille villa, som De købte til hende i San Carlos« Rivera rynkede brynene, og Schellenberg fortsatte: »Jeg ved faktisk alt om Dem. De kan ikke slippe ud af mit net, ligegyldigt hvor De bevæger Dem hen i verden. Er De med?«

»Javel, general.« Rivera havde fået sved på panden.

»De er nu tilknyttet SD, og rigsfører Himmler er Deres øverstkommanderende. Men det er mig, De rapporterer til, og ingen anden. Og lad os så begynde helt forfra: Den meddelelse fra Deres fætter i London … hvorfor sendte De den også til admiral Canaris?«

»Efter ordre fra min fætter, general. I sager af denne art er der altid spørgsmålet om betaling, og i det aktuelle tilfælde …« Han trak på skuldrene.

»Han mente altså, at De måske kunne få betaling to gange?« Schellenberg nikkede. Det lød plausibelt. Men han vidste af erfaring, at man ikke skulle tage noget for givet. »Fortæl mig lidt om Deres fætter.«

»Generalen ved formentlig det hele i forvejen. Josés forældre døde under influenzaepidemien lige efter Første Verdenskrig. Mine forældre tog ham til sig. Vi var som brødre. Vi læste begge to ved universitetet i Madrid. Og vi var i det samme regiment under Borgerkrigen. Han er et år ældre end mig … treogtredive.«

»Han er ikke gift, men det er De,« sagde Schellenberg. »Har han en veninde i London?«

Rivera slog ud med hænderne. »José finder ikke det store behag i kvindeligt selskab, general.«



»Aha.« Schellenberg rynkede brynene. Han havde intet som helst mod homoseksuelle, men de var ofte modtagelige for afpresning af den ene eller den anden art – og det var en svaghed hos en person, der var involveret i efterretningsvirksomhed. Et minus i Vargas’ skudsmålsbog …

»De kender London?«

Rivera nikkede. »Jeg gjorde tjeneste ved ambassaden i London i ’39. Sammen med José. Jeg var der et år. Min kone blev i Madrid.«

»Jeg kender også London,« sagde Schellenberg. »Fortæl mig lidt om, hvad han foretager sig. Bor han på ambassaden?«

»Ja, officielt, general. Men han har også en lille lejlighed, hvor han kan dyrke sine private interesser. Han lejede den for en periode af syv år, mens jeg var der, så han må stadig have den.«

»Hvor ligger den?«

»I Stanley Mews. Lige i nærheden af Westminster Abbey.«

»Og Parlamentet. En fin adresse. Jeg er virkelig imponeret.«

»José har altid været meget kvalitetsbevidst.«

»Og det er naturligvis ikke gratis.« Schellenberg rejste sig op og gik hen til vinduet. Det sneede let. »Er Deres fætter til at stole på? Har han nogen sinde haft maskepi med vores britiske venner?«

Rivera så atter helt forfærdet ud. »General Schellenberg … jeg forsikrer Dem for, at José er en god fascist ligesom mig. Vi kæmpede sammen på general Francos side under Borgerkrigen. Vi …«

»Udmærket. Jeg ville bare lige sikre mig. Men hør nu rigtig godt efter, hvad jeg siger. Det er muligt, at vi vil gøre et forsøg på at befri oberst Steiner.«

»Fra Tower i London, señor?« Øjnene var lige ved at trille ud af hovedet på ham.

»Jeg er af den opfattelse, at de vil overflytte ham til en eller anden sikker adresse. Måske har de allerede gjort det. De sender Deres fætter en melding i dag og beder om alle tænkelige oplysninger.«

»Javel, general.«

»Gå bare i gang med det samme.« Rivera skulle lige til at åbne døren, da Schellenberg tilføjede: »Det er vel overflødigt at gøre Dem opmærksom på, at hvis der kommer så meget som ét ord frem om det her, så havner De i Spree-floden. Og Deres fætter havner i Themsen.«

»General … jeg beder Dem …«

»Spar mig for alt Deres pladder om, hvor god en fascist De er. Husk hellere på, hvor generøs jeg vil være. Det er et mere solidt fundament at bygge et samarbejde op på.«

Rivera trak sig tilbage, og Schellenberg ringede ned efter sin bil. Så tog han sin frakke på og gik ud ad døren.



Admiral Wilhelm Canaris var seksoghalvtreds år. Han havde haft rang af ubådskaptajn under Første Verdenskrig, og siden 1935 havde han været chef for den militære efterretningstjeneste Abwehr. Selv om han var en loyal tysker, havde han altid haft et anspændt forhold til nationalsocialismen. Han var modstander af enhver plan om at myrde Hitler, men han havde været engageret i den tyske modstandsbevægelse i flere år. Han havde bevæget sig ud på en farlig vej, der senere skulle føre til hans fald og død.

Admiral Canaris var ude på sin sædvanlige morgenridetur. Hesten galoperede af sted mellem Tiergartens træer og hvirvlede sneen op med sine hove. De to grævlingehunde, der ledsagede ham overalt, fulgte efter i et imponerende tempo. Han fik øje på Schellenberg, der stod ved siden af sin Mercedes, og styrede hesten hen til ham.

»Godmorgen, Walter. Du skulle have været med.«

»Ikke i dag,« sagde Schellenberg. »Jeg skal af sted på en af mine rejser.«

Canaris steg af hesten, og Schellenbergs chauffør greb fat om dens seletøj. Canaris bød Schellenberg en cigaret, og de stillede sig hen ved et rækværk, hvorfra man havde udsigt over søen.

»Hvor går rejsen hen?« spurgte Canaris. »Til et spændende sted?«

»Nej, det er rent rutinemæssigt,« svarede Schellenberg.

»Hold nu op, Walter. Ud med sproget. Der er noget, der trykker dig.«

»Godt, godt … Det har noget at gøre med den der Operation Ørn.«



»Det er ikke mit bord,« sagde Canaris. »Det var Føreren, der fostrede ideen. Det rene pjat … at myrde Churchill, når vi for længst har tabt krigen.«

»Jeg ville ønske, du lod være med at sige sådan noget højt,« sagde Schellenberg stille.

Canaris overhørte hans bemærkning. »Jeg fik ordre til at indlede en forundersøgelse. Jeg vidste, at Føreren ville have glemt det i løbet af nogle dage. Og det gjorde han også. Men Himmler glemte det ikke. Han var som sædvanlig ude på at gøre livet surt for mig. Han gik bag min ryg og bestak Max Radl – en af mine mest betroede medarbejdere. Og det hele endte selvfølgelig også i ét stort kaos og blodbad.«

»Steiner var ellers lige ved at få planen gennemført,« sagde Schellenberg.

»Hold nu op, Walter! Jeg vil ikke nægte, at Steiner var både dristig og tapper. Men den mand, som de søgte at komme til livs, var ikke engang Churchill. Jeg ville gerne have set Himmlers ansigt, hvis de var kommet tilbage med ham.«

»Og nu går der rygter om, at Steiner slet ikke er død,« sagde Schellenberg. »Det siges, at han sidder indespærret i Londons Tower.«

»Så har Rivera altså også videregivet sin kære fætters meddelelse til rigsføreren?« Canaris smilede spotsk. »Som sædvanlig en fordobling af honoraret.«

»Hvad tror du briterne vil gøre?«

»Med Steiner? De holder ham indespærret, lige til krigen er forbi. Ligesom Hess. Men de går selvfølgelig stille med dørene. Det ville ikke se særlig godt ud, hvis historien kom ud. Og Føreren ville nok heller ikke blive særlig begejstret, hvis han fik nys om den.«

»Er det sandsynligt, at han får det?« spurgte Schellenberg.

Canaris slog en høj latter op. »Du mener, at jeg skulle lade et ord falde om det? Nej, Walter. Jeg har problemer nok i forvejen. Jeg behøver ikke ligefrem at opsøge dem. Du kan sige til rigsføreren, at jeg nok skal holde munden lukket … hvis han gør det samme.«

De gik tilbage mod bilen. »Vi kan vel stole på Vargas?« sagde Schellenberg. »Hans ord står til troende, ikke?«

Canaris rynkede brynene. »Jeg skal være den første til at indrømme, at vores operationer i England er gået rigtigt dårligt. Den britiske efterretningstjeneste gjorde noget genialt, da de holdt op med at plaffe vores agenter ned, når de slog kløerne i dem, og i stedet gjorde dem til dobbeltagenter.«

»Og Vargas?«

»Man kan selvfølgelig aldrig være sikker, men jeg tror det ikke. Hans position ved den spanske ambassade … Og han har kun været aktiv en gang imellem. Og kun som løst tilknyttet. Han har ingen kontakter til andre agenter i England.« De standsede ved siden af bilen. »Ellers noget?« Canaris smilede.

Schellenberg kunne ikke lade være med at fortælle ham det. Admiralen virkede så sympatisk. »Som du ved, blev der igen forøvet et attentat mod Føreren i Rastenburg. Men det mislykkedes.«

»Utilgiveligt sjusk. Hvad er det, du vil fortælle mig, Walter?«

»Pas på. For himlens skyld … pas på. Det er farlige tider.«

»Walter … jeg er aldrig gået ind for, at Føreren skulle myrdes.« Admiralen satte sig op i sadlen igen og samlede tømmerne. »Og skal jeg fortælle dig hvorfor, Walter?«

»Du ville vel gøre det, selv om jeg sagde nej.«

»Takket være Førerens galmandsværk mistede vi over tre hundrede tusind mand ved Stalingrad. Enoghalvfems tusind mand blev taget til fange … heriblandt fireogtyve generaler. Det største nederlag, vi nogen sinde har lidt. Den ene fadæse efter den anden … takket være Føreren.« Han lo hånligt. »Du er godt klar over, hvad jeg mener, ikke? Hvis han bliver ved med at leve, betyder det, at krigen hurtigere afsluttes.«

Han sporede hesten, og den galoperede ind mellem træerne med grævlingehundene halsende efter sig.



Da Schellenberg var kommet tilbage på kontoret, gik han ud på badeværelset og skiftede til en lysegrå habit, alt imens han gennem den lukkede dør satte Ilse Huber ind i sagen.

»Nå, hvad mener De så?« spurgte han, da han tonede frem i døren. »Ligner det et eventyr af Brødrene Grimm?«

»Det ligner snarere en gyserhistorie,« sagde hun og holdt hans sorte læderfrakke for ham.

»Vi tanker op i Madrid og fortsætter med det samme. Vi skulle være fremme i Lissabon sidst på eftermiddagen.«



Han tog frakken på. rettede på sin kasket og hankede op i weekendtasken, som hun havde pakket for ham. »Jeg regner med, at der indløber nyt fra Rivera i løbet af de næste to dage. Giv ham seksogtredive timer … og spænd så tommeskruen.« Han kyssede hende på kinden. »Pas godt på Dem selv, Ilse. Vi ses.«



Flyet var af typen Ju 52: tre motorer og bølgede aluminiumsplader. Mens den lettede fra Luftwaffes jagerbase uden for Berlin, løsnede Schellenberg sit sikkerhedsbælte og rakte ud efter sin dokumentmappe. Berger, der sad på den anden side af midtergangen, smilede.

»Hvordan gik det med admiralen, general?«

Det var ikke særlig fikst, tænkte Schellenberg. Du skulle jo ikke vide, at jeg har talt med ham.

Han gengældte Bergers smil. »Han lod til at have det godt.« Han åbnede mappen og gik i gang med at læse rapporten om Devlin igennem. Han kiggede indgående på fotografiet af ham. Lidt efter løftede han hovedet og kiggede ud ad vinduet. Han kom i tanker om, hvad Canaris havde sagt om Hitler.

Hvis han bliver ved med at leve, betyder det, at krigen hurtigere afsluttes.

Han blev ved med at tænke på de ord. Han kunne ikke få dem ud af hovedet.



Kapitel 3

Baron Oswald von Hoyningen-Heune var tilknyttet den tyske delegation i Lissabon. Han var aristokrat af den gamle skole og havde ikke ladet sig indlemme i nazipartiet. Han gjorde ikke noget forsøg på at skjule sin glæde, da han hilste på Schellenberg.
»Rart at se dig igen, kære Walter. Hvordan er situationen i Berlin?«
»Den er noget koldere end her,« svarede Schellenberg. De gik gennem de åbentstående altandøre og satte sig ned ved et bord ude på terrassen. Haven stod i fuldt flor. Der var blomster overalt. En tjener i hvid jakke stillede en kande kaffe og to par kopper på bordet, og Schellenberg sukkede. »Jeg kan godt forstå, at du foretrækker at blive hængende her frem for at tage tilbage til Berlin. Man finder ikke noget bedre sted end Lissabon i disse tider.«
»Det er jeg godt klar over,« sagde baronen. »Min stab har faktisk ikke andet at bekymre sig over, end om de bliver forflyttet til et andet sted.« Han skænkede op i kopperne. »Et løjerligt tidspunkt at komme anstigende på, Walter. Juleaften …«
»Du ved jo, hvordan onkel Heini er, når han har sat sig noget i hovedet,« sagde Schellenberg. Onkel Heini var SS-folkenes øgenavn for Himmler.
»Det må være noget vigtigt,« sagde baronen. »Siden han sender dig herned.«
»Det drejer sig om en mand, som vi skal have fat i. En irlænder. Liam Devlin.« Schellenberg tog fotografiet af Devlin frem af sin tegnebog og rakte det hen til baronen. »Han arbejdede en overgang for Abwehr. IRA-forbindelsen. Han forlod et hospital i Holland for et par uger siden. Vores oplysninger går ud på, at han opholder sig her. Han arbejder som tjener i en klub i Alfama.«
Baronen nikkede. »Hvis han er irlænder, er han officielt neutral. Det behøver jeg vel ikke at påpege? Og det gør jo situationen en smule delikat.«
»Vi behøver vist ikke at tage de grove midler i brug,« sagde Schellenberg. »Vi kan forhåbentlig overtale ham til at vende tilbage i god ro og orden. Jeg kan tilbyde ham en opgave, som godt kan blive temmelig indbringende.«
»Udmærket,« sagde baronen. »Men husk på, at vores portugisiske venner sætter stor pris på deres neutralitet. Ikke mindst nu hvor det lader til, at den endelige sejr er ved at glide os af hænde. Men min politiattaché, kaptajn Eggar, vil sikkert kunne hjælpe dig.« Han løftede røret af telefonen og gav en ordre til en af sine sekretærer. Så lagde han røret på og sagde: »Jeg fik lige et glimt af din ledsager.«
»Sturmbannführer Horst Berger fra Gestapo,« sagde Schellenberg.
»Han ser ikke ud, som om han lige er dit nummer.«

»En julegave fra rigsføreren. Jeg havde ikke rigtig noget valg.«
»Er det sådan fat?«
Det bankede på døren, og en midaldrende mand smuttede indenfor. Han havde et stort overskæg og var iført en brun gabardinehabit, som ikke sad særlig godt på ham. Schellenberg var ikke i tvivl om, at manden var fra politiafdelingen.
»Velkommen til, Eggar. De kender general Schellenberg, ikke sandt?«
»Jo, det gør jeg da. Det er mig en stor fornøjelse at hilse på Dem igen. Vi traf jo hinanden under Windsor-affæren i 1940.«
»Ja, men det vil vi vist helst glemme alt om.« Schellenberg rakte ham fotografiet af Devlin. »Kender De denne mand?«
Eggar kiggede indgående på fotografiet. »Nej, hr. general.«
»Han er irlænder. Tidligere IRA-mand … hvis man ellers kan være det. Femogtredive år. Han har i en periode arbejdet for Abwehr. Nu vil vi gerne have ham tilbage. Vores seneste oplysninger går ud på, at han har arbejdet som tjener i en bar ved navn ’Flamingo’.«
»Den kender jeg godt.«
»Udmærket. Min adjudant opholder sig udenfor. Vil De være så venlig at hente ham?« Eggar gik ud ad døren, og et øjeblik efter kom han tilbage med Berger. Schellenberg præsenterede mændene for hinanden. »Baron von Hoyningen-Heune fra det tyske gesandtskab … og kaptajn Eggar, politiattaché. Sturmbannführer Berger.« Berger smækkede hælene sammen og nikkede formelt. »Kaptajn Eggar kender den omtalte bar. Jeg vil gerne have, at De tager derhen sammen med ham og finder ud af, om Devlin stadig arbejder der. Hvis det er tilfældet, skal De ikke – og jeg gentager: De skal ikke – kontakte ham på nogen måde. De skal blot rapportere til mig.« Berger vendte sig om mod døren uden at fortrække en mine. »Liam Devlin var en af IRA’s mest berygtede attentatmænd i 1930’erne,« tilføjede Schellenberg. »Det vil jeg bede begge d’herrer bide mærke i.«
Berger trak på smilebåndet. Han vidste godt, at Schellenbergs bemærkning var møntet på ham. »Det skal jeg nok, general,« sagde han og fulgte efter Eggar ud ad døren.
»Han er ikke værd at samle på. Du må inderlig gerne disponere over ham, som du vil. Men …« Baronen kastede et blik på sit armbåndsur. »Klokken er kun lidt over fem, Walter. Hvad siger du til et glas champagne?«

Major Arthur Frear var fireoghalvtreds år, men hans hvide hår og krøllede habit fik ham til at virke ældre. Han kunne for længst have trukket sig ud af tjenesten og levet af en beskeden pension i Brighton eller Torquay. Men takket være Hitler var han i stedet beskæftiget som militærattaché ved den britiske ambassade i Lissabon, hvor han – uofficielt – repræsenterede SOE.
’Lissabons Lys’ i den sydlige udkant af Alfama-distriktet var et af hans foretrukne steder. Og det var særdeles belejligt, at Devlin spillede klaver på det selv samme sted – selv om der ikke var noget spor af ham lige i øjeblikket. Devlin holdt faktisk øje med ham gennem et perleforhæng omme bag i lokalet. Han var iført en flødefarvet lærredshabit, og det mørke hår hang ned over hans pande, mens hans blå, let gnistrende øjne hvilede på Frear.
Lidt efter satte Devlin sig op på barstolen ved siden af Frear og bestilte en øl.
»Er det ikke mr. Frear?« Han nikkede i retning af bartenderen. »José her har fortalt, at De er i portvinsbranchen.«
»Det er rigtigt,« sagde Frear. »Mit firma har eksporteret portvin til England i flere år.«
»Det har aldrig rigtig smagt mig,« sagde Devlin. »Det var en anden sag, hvis det drejede sig om irsk whisky …«
»Det kan jeg desværre ikke hjælpe Dem med.« Frear lo. »Er De i øvrigt klar over, at de har et garderofficersslips på?«
»Er det rigtigt? Det er godt set.« Devlin smilede engleblidt. »Jeg købte det ellers på loppetorvet så sent som i sidste uge.«
Han hoppede ned fra barstolen.
»Skal vi ikke have et lille nummer på hakkebrættet?« spurgte Frear.
»Senere.« Devlin gik hen imod døren. »Major,« tilføjede han med et stort smil om munden. Et øjeblik efter var han forsvundet.


’Flamingo’ var en lille, lurvet restaurant. Berger var nødt til at lade Eggar føre ordet, for kaptajnen talte sproget flydende. Men det lod ikke til, at de ville få det helt store udbytte af deres anstrengelser. De fik kun at vide, at Devlin ganske rigtigt havde arbejdet der i en periode, men han var desværre skredet for tre dage siden. En blomstersælgerske, der tilfældigvis var kommet ind i restauranten, hørte mændenes samtale og blandede sig. Hun kunne oplyse dem om, at irlænderen nu arbejdede på en anden bar ved navn ’Lissabons Lys’ – ganske vist ikke som tjener, men som pianist. Eggar gav hende rigeligt med drikkepenge.
»Kender De baren?« spurgte Berger.
»Ja, ja. Den ligger også i den gamle bydel. Og jeg må hellere advare Dem. Gæsterne hører ikke til Vorherres bedste børn …«
»Jeg har aldrig haft problemer med rosset,« sagde Berger. »Hvordan kommer vi derhen?«
Castelo de São Jorges høje mure tårnede sig op over dem, mens de begav sig af sted gennem det snørklede virvar af gyder og stræder. Da de var kommet ud på et lille torv foran en kirke, kom Devlin gående ud fra en smøge. Han styrede hen imod en café.
»Du store kineser,« mumlede Eggar. »Det er ham. Jeg kan kende ham fra fotografiet. Han ligner sig selv på en prik.«
»Ja, naturligvis,« sagde Berger. »Hedder stedet der ’Lissabons Lys’?«
»Nej, det er en anden café. En af de mest berygtede i Alfama. Sigøjnere, tyrefægtere, forbrydere …«
»Så er det heldigt, at vi er bevæbnede. Når vi går ind, så vær klar til at trække pistolen.«
»General Schellenberg gav os ellers udtrykkeligt ordre til at …«
»Ingen indvendinger,« sagde Berger. »Fyren skal ikke slippe fra os. Gør, som jeg siger, og følg efter mig.« Han begyndte at gå hen imod cafeen. Der lød guitarmusik ud gennem døren.

Der var lyst og luftigt inde i lokalet, selv om mørket så småt var ved at sænke sig. Bardisken var af marmor, og der var opstillet flasker i lange rækker langs et gammeldags spejl bag ved den. Væggene var hvidkalkede og tapetserede med tyrefægterplakater. Bartenderen var lille og lavstammet, og hans ene øje var hvidt. Han havde et forklæde på, og hans skjorte var alt andet end ren. Han sad på en barstol og læste i en avis. Ved et af bordene sad fire mænd og spillede poker. De lignede sigøjnere. En yngre mand stod lænet op ad væggen og klimprede på en guitar.
Devlin sad ved et bord bagest i lokalet og læste i en lille bog. Han holdt om et glas, der var fyldt med øl. Døren peb, da den blev åbnet, og Berger trådte indenfor med Eggar lige i hælene. Manden med guitaren holdt op med at spille, og al samtale forstummede. Berger blev stående lige inden for døren. Det var, som om et gys af kulde gik gennem mændene. Eggar stillede sig hen ved siden af Berger.
Devlin kiggede op. Han smilede engleblidt og førte glasset op til munden.
»Liam Devlin?« sagde Berger.
»Og hvem er så De?«
»Jeg er Sturmbannführer Horst Berger fra Gestapo.«
»Død og kritte! Hvorfor har de dog ikke sendt djævelen i egen høje person? Ham kommer jeg ganske godt ud af det med.«
»Jeg troede, De var større,« bemærkede Berger. »Jeg er ikke imponeret.«
Devlin trak på smilebåndet. »Det er ikke første gang, jeg hører det.«
»Jeg må bede Dem følge med os.«
»Jeg er ellers kun halvvejs gennem bogen her, og den er oven i købet på irsk. Jeg fandt den på loppetorvet så sent som i sidste uge. Er det ikke fantastisk?«
»Kom så!« sagde Berger.
Devlin tog en slurk af sin øl. »De får mig til at tænke på et kalkmaleri, som jeg engang så i en kirke i Donegal. En masse mennesker, der vildt opskræmte flygter for en mand med en hætte over hovedet. Sagen er nemlig den, at alle, han rører ved, bliver ramt af den sorte død.«
»Eggar!« råbte Berger.
Devlin affyrede et skud gennem bordpladen, og kuglen pløjede sig ind i væggen ved siden af døren. Eggar forsøgte at få sin pistol op af lommen. Den Walther-pistol, som Devlin havde haft liggende i skødet, kom til syne oven over bordet, og han trykkede af en gang til. Projektilet gennemborede Eggars højre hånd. Politiattacheen skreg højt af smerte og ramlede ind mod væggen. Hans pistol faldt ned på gulvet, og en af sigøjnerne bøjede sig ned efter den.
Berger stak hånden ind under jakken for at få fat i Mauserpistolen, som han bar i sit skulderhylster. Devlin kylede øllet i ansigtet på ham og væltede bordet ind imod ham. Bordkanten ramte tyskerens skinneben, og han vaklede forover. Devlin pressede pistolmundingen mod Bergers hals og trak lynhurtigt Mauser-pistolen op af hans skulderhylster. Han smed den op på bardisken.
»En gave til dig, Barbosa.« Bartenderen smilede bredt og tog Mauser-pistolen op i hånden. Sigøjnerne havde rejst sig op. To af dem havde en kniv i hånden. »I må hellere passe på,« sagde Devlin. »De her folk hører ikke til Vorherres bedste børn. Selv manden med hætten kan ikke rigtig hyle dem ud af den. Barbosa derhenne hilste på ham hver eftermiddag i tyrefægterarenaerne i Spanien. Det var dér, han fik et horn i sit ene øje.«
Devlin stak bogen i lommen og trådte om på den anden side af Berger. Pistolen pegede mod tyskerens ben. Han kiggede på Eggars blodige hånd. »Der er røget et par knoer. De må have fat i en læge.« Han puttede Walther-pistolen i lommen og vendte sig om for at gå.
Pludselig mistede Berger besindelsen. Han fór imod ham med strittende fingre. Devlin svajede i hoften og sparkede Berger hårdt lige under den venstre knæskal. Tyskeren bukkede sammen, og Devlin hamrede sit knæ op i hans ansigt. Berger ramlede mod bardisken og forsøgte at hale sig op ved at støtte sig til den. Sigøjnerne begyndte at grine.
Devlin rystede på hovedet. »Jeg vil foreslå jer begge to, at I finder et andet arbejde.« Så vendte han sig om og gik ud ad døren.

Schellenberg kom ind i det lille lægeværelse. Eggar sad henne ved skrivebordet, og lægen var i færd med at lægge en forbinding om hans højre hånd.
»Hvordan går det?« spurgte Schellenberg.
»Han er uden for livsfare.« Lægen klippede forsigtigt den smalle tape over. »Hånden bliver sikkert en hel del mere stiv. Det er gået ud over knoerne.«
»Må jeg tale med ham et øjeblik?« Lægen nikkede og gik ud ad døren, og Schellenberg tændte en cigaret og satte sig op på kanten af skrivebordet. »Jeg går ud fra, at De fandt Devlin?«
»Er generalen ikke blevet informeret?« spurgte Eggar.
»Jeg har ikke talt med Berger endnu. Jeg har kun hørt, at De kom stærkt medtaget tilbage i en taxi. Fortæl mig nu helt nøjagtigt, hvad der skete.«
Eggar efterkom opfordringen. Hans vrede tiltog i takt med hans smerter. »Han ville ikke høre efter, hr. general. Vi var nødt til at gøre det på hans facon.«
Schellenberg lagde hånden på hans skulder. »Det er ikke Deres skyld, Eggar. Jeg tror desværre, at Sturmbannführer Berger er lidt for selvisk. Han kunne godt trænge til en lærestreg.«
»Jamen, det har Devlin klaret,« sagde Eggar. »Sturmbannführer Bergers ansigt så ikke for godt ud …«
Schellenberg smilede. »Kan det virkelig passe? Jeg troede ikke, at det kunne komme til at se værre ud.«

Berger stod med nøgen overkrop henne ved vaskekummen i det lille soveværelse, som han havde fået tildelt, og kiggede indgående på sit ansigt i spejlet. Der var en tydelig, blå ring omkring hans venstre øje, og næsen var ophovnet.
Schellenberg kom ind i værelset. Han lukkede døren og lænede sig op ad den.
»De adlød altså ikke mine ordrer.«
»Jeg handlede, som jeg bedst kunne,« sagde Berger. »Jeg ville undgå, at han slap fra os.«
»Men han var Dem altså en tand for skrap. Jeg havde jo ellers advaret Dem.«
Berger fik et bistert drag om munden. »Det lille irske svin. Jeg skal nok ordne ham næste gang.«
»Der bliver ingen næste gang,« sagde Schellenberg. »Fra nu af tager jeg mig selv af denne her sag. Eller De foretrækker måske, at jeg rapporterer til rigsføreren, at manden slap fra os på grund af Deres dumhed?«
Berger vendte sig hurtigt om. »General Schellenberg … jeg protesterer.«

»Smæk hælene sammen, når De taler til mig, Sturmbannführer,« snerrede Schellenberg. Berger adlød. »De aflagde et edeligt løfte, da De trådte ind i SS. De svor Føreren og Deres overordnede total lydighed. Er det ikke rigtigt?«
»Jawohl, Brigadeführer.«
»Udmærket,« sagde Schellenberg. »Så har De altså ikke glemt det. Men husk det nu også i fremtiden. Ellers kan det få katastrofale følger.« Han gik hen mod døren og åbnede den. Så standsede han og rystede på hovedet. »De ser skrækkelig ud. Prøv at gøre noget ved Deres ansigt, inden De går ned og spiser middag.«
Han lukkede døren efter sig, og Berger vendte sig igen om mod spejlet. »Røvhul!« hvæsede han.

Liam Devlin sad ved klaveret inde på ’Lissabons Lys’. En cigaret hang og dinglede i hans ene mundvig, og han havde et glas vin inden for rækkevidde. Klokken var ti om aftenen. Der var kun to timer til juledag, og cafeen var fyldt med glade mennesker. Han spillede et langsomt nummer, der hed ’Moonlight on the Highway’. Det var et af hans yndlingsnumre – en af de melodier, der altid rumsterede omme i hans baghoved. Han lagde mærke til Schellenberg, i samme øjeblik tyskeren trådte ind ad døren. Ikke fordi han kendte ham, men han kendte hans type.
Schellenberg gik hen til bardisken og bestilte et glas vin.
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